Cycle of Easter.

“Ash Wednesday.

Blessmg of the Ashes.

Before the Mass, the Ashes are blessed. They have been made from the
palm or other branches blessed the year before.

The Priest proceeds as follows to bless the ashes placed in some vessel on the
Altar. The Choir first sings the Antiphon :
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E for thy mercy is kind :

E . . look upon us, O Lord,
Xaudi nos * Doémi- ne, according to the mul-
titude of thy tender

] A t—a a—y mercies. Ps.Save me,

] A O God, for the waters
: have come in even unto

my soul. Glory.

Ps. 68, 17 and 2.
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Ps. Sil-vum me fac Dé-us : quéni- am intravérunt dquae *
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~usque ad a-nimam mé- am. Gl6- ri- a Patri.
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r..
Eu oua e Gléria Patri. 7th tone. p. 30.
Repeat : Exaudi nos.
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 The Priest then says :
~ ¥. Déminus vobiscum.
Ry. Et cum spiritu tuo.
: - Orémus.
OMnipotens sempitérne Deus,
parce paeniténtibus, propi-

tiare supplicantibus : et mit-

tere dignéris sanctum Angelum |

tuum de caelis, qui benedi ¥ cat,
et sancti o« ficet hos cineres, ut
sint remédium salibre dmnibus
nomen sanctum tuum humiliter
unplorantlbus, ac - semeUpsos
pro. consciéntia delictérum sué-
rum accusantlbus, ante conspé-
ctum divinae cleméntiae tuae
facinora sua deplorantlbus, vel
serenissimam pietitem tuam
suppliciter obnixéque flagitan-
tibus : et praesta per invocatié-
nem sanctissimi noéminis tui;

ut quiciimque per eos aspérsi

faerint, pro redemptlone pecca-
téorum suérum, cOrporis sanitd-
tem, et 4nimae tutélam perci-

Y. The Lord be with you.
R/. And with thy spmt

"Let us pray.

ALmlghty ‘and everlasting God

spare the penitent sinner, have
p1ty on thy suppliant people, and,
in loving-kindness, send down from
heaven thy holy Angel to bless »}« and
sancptify these ashes. Thus hallow-
ed, may they be a saving remedy to-
all whe, humbly calling upon thy holy
name, reproach themselves with the
sins of which their conscience accuses
them, and who, grlevmg over their

evil deeds ‘have pitiful recourse to

thee for mercy and pardon. Grant,
through the invocation of thy most
holy name, that they over whom, in
token of sorrow for their sin, these
ashes are sprinkled, may be blessed
by thee :with lasting well-béing of
soul and body. Through Chrlst ‘our
Lord. Ry. Amen ‘

piant. Per Christum Domxnum nostrum. Ry, Amen.

Oremus.

DEus, qui non mortem, sed
paeniténtiam desideras pec-
catorum : fragilititem condi-
tiénis humadnae benignissime
réspice; et hos cineres, quos
causa proferénda humilitétis,
atque promeréndae veniae, capi-
tibus ‘nostris impdni decérni-
mus, bene »k dicere pro tua
pietate dignare; ut, qui nos
cinerem esse, et ob pravititis
nostrae deméritum in pulverem
reversuros cognoscimus; pecca-
térum émnium véniam, et praé-
mia paenitentibus reprormissa
misericérditer cénsequi merea-
mur. Per Christum Déminum
nostrum. R7. Amen.

- God, who desirest not the death

of the sinner but rather that he
do penance, of thy goodness bear
with the weakness of our human
nature, and vouchsafe to bless ¥}« these
ashes which, in sign that with humb-
led heart we crave forgiveness from
thee, we are about to put upon-our
heads. Bestow too upon us, who
confess that we are but dust, and for
our deserts unto dust have to return,
together with thy forgiveness for our
past trespasses, the grace and favour
which thou hast graciously ‘promised
to every repentant sinner. Through
Christ our Lord. R/.” Amen.’ )

Orémus.

DEus, qui humiliatiéne flécte-
ris, et satisfactione placaris :
aurem tuae pietdtis inclina pré-
cibus nostris; et capitibus ser-
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vorum tudérum, horum cine-
rum aspersione contactis, ef-
funde propitius gritiam tuae
benedictionis : ut eos et spiritu
compunctionis répleas, et quae
juste postulaverint, efficiciter
tribuas; et concéssa perpétuo
stabilita, et intidcta manére de-
cérnas. Per Christum Déminum

nostrum. R/, Amen.
OMmpotens sempitérne Deus,

qui Ninivitis in cinere et
c111c1o paeniténtibus indulgén-
tiae tuae remédia praestitisti :
concéde propitius; ut sic eos
imitémur .hébitu, quatenus vé-
niae prosequamur obténtu. Per
Doéminum nostrum Jesum Chrl-
stum Filium tuum.

Or

the heads of thy servants, besprinkled
with ashes, pour out the grace of
thy blessing; fill us with the spirit
of sorrow for sin; bestow on us
abundantly all that we rightly ask;
and so order our lives that, steadfast
in thy grace, we may nevermore
forfeit thy favour. Through Christ
our Lord. R7. Amen.

émus.
ALmighty and everlasting God, who,
to the Ninivites doing penance in
sackcloth and ashes, didst vouchsafe
merciful forgiveness; make us, we
beseech thee, so to imitate them in
the exercises of mortification, that we,
like them, may obtain from thee the
pardon of our offences against thee.
‘Through Jesus Christ. R7. Amen.

Having put incense into the thurible, the Celebrant sprinkles the ashes three

times with holy water, while saying

recto tono the Antiphon Aspérges me.

to which the psalm is not added. He then incenses the ashes tkree tzmes.
During the tmposition of the ashes, the Choir sings :
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Ant. 1 - ,
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Let us change our

Mmutémur * ha-bi-

garments for ashes and
sackcloth : let us fast
and lament before the

tu, in ci-
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:j Lord : for our God is
plenteous in mercy to

et ci- l-ci-

forgive our sins.

o: je-ju- Joel 2, 13.
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_ Between the porch

u . : X
Ant. 1V - B -N H - ‘and the’ altar, the

y Driests, the Lord’s mi-

_ J Uxta vesti- bu-lum * et
R

nisters, shall weep, and
shall say: Spare, O
Lord, spare thy peo-
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mouths of them that

N

al- td- re plo-rd- bunt sacerdd-

sing to thee, O Lord.
Joel2, 17 » Esth. 13, 17.
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et ne dis- sipes 6ra clamanti-um ad te, Dé-
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Let us amend and do

. better for those things

Resp. 11 ;: (R NEa

¥ inwhichwehavesinned
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-mendémus * in mé- li- us,

throughignorance :lest
suddenly prevented by
the day of death, we

. seek time for penance,

b ﬂFi'F .__Ll o

and be not able to find

quae ignorén- ter pec- cavi- mus:

- it, Attend, O Lord,

and have mercy: for
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ne sibi-to prae-occu-pa- ti di- e mortis, quaerdmus :
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I e a

spad-ti- um paeni-ténti- ae, et inveni-re non  pos-
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. E.A
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ﬂ——j we have sinned against
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si-

mus. * Atténde, Démi- ne,

thee. V. Help us, O
God, our Saviour: and
for the honour of thy

et mi-

name, O Lord, deliver

— R lh'i'j us. Attend, O Lord.

se-ré- re :

qui-a pecca- vimus

Esth. 13; Joel 2;
Ps. 78, 9. -
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ti-. bi. ¥. Ad-juva nos, Dé-us

sa-lu-td-ris nd- ster :
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et propter honé-rem néminis ta-i, Ddmine,

1i-be-

R
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nos.’ * Atténde.

Glé-

ri- a Patri, et Fi-li- o,

o ——

e LY ek VL

et Spi-ri-  tu-i

Séan-cto.

* Atténde.

;th:'le pldcing z‘héldshes on the foreheads of the faithful, the Celebrant says :

- ¥. Meménto homo, quia pul-
vis es, et in pulverem revertéris.

After _the-distrz'bution of the ashes,
~ ¥. Déminus vobiscum.-
- Ry, Bt cum spiritu tuo,

V. Remember, man, that thou art
dust and unto dust thou shalt return.
Gen. 3, I19.

the Celebrant says: _

" ¥. The Lord be with you.
. Ry7. And with thy spirit.

Orémus.

Oncéde nobis, Ddémine, prae-

sidia militiae christidnae san-
ctis inchoare j )elunus ut contra
spmtuales ‘nequitias pugnaturi
continéntiae munidmur auxiliis.
Per Chnstum Dommum no-
strum.

- Mass is then. said.
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Rant us, we beseech thee, O Lord,

in such wise, with holy fastings,
to take service under the banner of
Christ; that from these practices of
self-denial, there come to us strength
to do battle with. the spirits of wick-
edness:  Through Christ our Lord. = -
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Ash Wednesday.

AT MASS.
Statzon at St Sabina.

Intr. 1§
’ AR =—l—-l- Thou hast mercy up-
- o :j on all, O Lord, and

— i
M ‘ hatest none of the
[-se- ré-ris * émni- um, Dé— " things which thou hast
"made, winking at the

E sinsof men for thesake
—_——n] -._.ﬁ_!.—l_l—h.—.——-j* ofrepentance, and spar-
m 1 ing them: for thou

mi-ne, et ni- hil odfsti e 6- art the Lord our God.
Ps. Havemercy on me,

, - O God, have mercy on

- a — "5 1 me; for my soul trust-
—Pa . alnie P n — - eth in thee. V. Glory.
Wisd. 11, 24, 25 and
27 Ps. 56, 2.
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peccé.—ta hé-mi-  num propter péeni- ténti{ ~ajm", et

rum quae fe- ci-sti, dissimu-lans

..__.H

pér- cens - hs e qu1 atu es Do- minus

=—l—~l—+H—l‘¥l:—i'—l--J

:Ii T e

Dé- us no- ster. Ps.Ml -seré-re mé-i Dé-us, mi- se-

5::"‘—-5*:5"“*—1"—“'— I—l—-—l—l-ﬂ

ﬂ ' "
ré-re mé- i: * qué-ni- am in te confi-dit 4-nima mé- a.

v ';H-é —a—a I—L =

—a—" ——Ta—ann

Gl6-ri-a Patrii Eu o u a e Gléria Patri. 15t tone. p. 28.
Kyrie XVIII, p. 79.

Collect.

PRaestaDormne fidélibus tuis: 'I' Rant, we beseech thee, O Lord
- ut  jejunidrum Veneranda that thy faithful people may,
solémnia, - et céngrua pietite |W1th ‘seemly devotion, enter upon
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